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201t 4R 604E R MR FE TR A EHAMIE S At A EHRAF X R ERRE
RiEs NARMER. HEEHSIESFRZPBEK (Labov) FFEIHEFHESIES
2% (Variationist Sociolinguistics) ZF ¥ A SIES FUF R M FESUR, 5 AR
WFE B R A B LA PRI ZHME S, WEFEAAEN, BTG
AR, R, [REMAEE,

EEARFEREANREEET K (5E. BA MES) Mt SERY
PR (BYZE. YR FFE) s MnE S HEE (iEsR) ki, ttg
P, AR SBHARA, B EIEHERA AR, SR SIELRREES TR, i
EWNES I RIE S EREERMBEAR. ILE B IR ERNIE S, 2HHaR
FXEFEMARGN T, 7EESPFR T YA R 5E S HEHX L, #ih%ik
FITARIE 5 AR . Z RS EST AR S BA R TRAES, AR
SREE—YE, NRAFEZMEREANER RS

TR T FNEMERRKEE TESY, Sl aBEE¥r M
B, X SRR AR T E R, B EEE L EEEIREAT =4
T : HE, RAE S HSA BRI, XHEF & TR 4B, [FH
BRI MRS, ZERZ/R (Saussure) EWHFE S WHRHER ARG AER L, 2
T RIBES RGN TRV, I EZMEREAE T ZANIKR. XFHiE
M, AT E SRR EIARMRR, KKFEE MEgs¥3ie, 2A
HiE S W — U A e R RER,

HR, 28 At BT F R R T IR AT I AL AR G, (R S B
HE MR (data) , TIARAEEIEH SR H11E S BlHIE (example) , X LEHF 5T A
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IS, R, R IEFEME R IES, ARIES APl it 7 T SR8 4
R X FRETIE S AP (variable, &5 HE . W& e RE) At
W (HIEARAEHE. F58. HRI%) WAHXHR, A TUEMRSESERT
IR, A BHIEAMEINE S 2R IRE,

AR et SiB T B AN N EETTERR A VMR IR AL B 57 5 R A 4R
HTHEZ, BERNE SR RINE S AL, EOHES R TTAIRE,
WA K EFHES IR LI FHE S R EE, X TG S M 5T TiE
BHRMK ], B ERHRELIEES N ERTE R “BEMZER, tEk
R, EERRER, BE TESZRREPR—FE R, 1855 2R
BAARPRAVMEE ST RN, Mk T IN R RS, BE TIES
T RFES AR R, AEAREREES WA CARRESE T EISH T EieE
fitl. BEMLI &, L WBGE S5 M E GBS F 8RRl —KH4.

T RTSESFRIMRER TESEREES KEMIES KRBT HFARE
s R TR S A RAES AR PESR —PHEXR; R B2 REARIES
HEBPERHE . FEHHIES L, 55 A RAR %R . XFHE S HE A
IR TEE S b A BB, 155 A RRATIES. Wil 8. &
BEFEZ T, XSG ELZHMESE R ARIES IR, 14 415 Ak sEX
sy AR AL P WS

IEREAFHSET YRS ERR, EHRRZIR, HIREE « /RN

(Florian Coulmas) H##ith TR X A S ES¥HE, SEHFRIESHERE
WTARBE AL PR IR IR TR 2, MIE BB T RS, Bl &S 5Ea%E, HiE
F, MR FIRELRE SR S E R, KKK R T AR ST
FRIBIF ST

AR RER A

YEEAEAR ST, M THSEFTEIRMBER, WEHH, fliE+EsE. BE
ERE, AZTT, R e a,

EEAT AEETDHA YIS E KRR (speakers’ choices) HYIALAFI
AP ER, HAXNEB RN, BRABHREAEAELR, (EEA U E ks
RFREVE 5285, IRFSHA TR SR BRI A A R AL SRR, 2
A SR ANAH

ERAA  SHMAMSETERRBEHRRBENGITAR, ABIEEE
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FHSHAE T A N EETT IR, MARRMZERE AR RAET
Y EFHMARBIRE, A& R T BT A. (FEESENME T itx
BT RSBH B IR . X A20054F R &3, 51 T A/020044 1
J i T SR RIS

EHFIZE A EE W R FHIEXT AL 205 5 NS R P 52
YE T, B ERRTERE, HWE, fT3CRUE RIS, T4, M SIET ARBRS,
AR HITAEA R TIE 2 SCAAB, . (1) FEIEUFHEAS-6 M HER
R, (2) (EETERERHERM TSR EAEA XA SRR, J7 ikt
HEHEH B TR, (3) EEERMETINAERRE. (4) BRTIEMASHL
Wk, FEETEAFIESC2S4 TR B T A B T AR SR AL, J7 (AR AN,

=. W4

FFEIA3F, A=K, 2R (ERTIFRISEIE, EEHEHONERN
B (F2-63) . EETHREWEFERE 0 (B7-135) . ROV ENH
FHAERIZTE,

e 515

EEEARFNGA TABWEARE, HSESTFNFEEFRERFIESTN
ZRETEAS FRRAL, TG o (BRI PR R AR S MR B, “BRSE.
AR A TR 20K (T0)  AFS AR/, fEEE RS
HARE S 5414185 (natural language and social language) ——iH8 T AfIXHE
B AT R FRAR, BIEAMTE SIS iE S, EEREES A EwAE
SREORRAE, LR A BRI, H92 7 RE S WA FhER (WA8T) . fEH
YWONPAE S WHAREH X, AR, T2 XEE S RN AR, 2
HoAIER). RAL G s APAE S WS, A AR AR MERES
WIS ZRIRE, VR IETR I, SRR TR i 25 LU BRI i b o RO 45 . PATEIA
hBEREET (CEMRES, SUBNIES) T BRI ELIESY) WA=
TR, REALAKER 8T . e, HamEs e EME S B
WHoE, T E BSEERs . BB R, X IER AEYE 5F B 2MH.

EEEBE I TUREE 14 (choice) I F M E BN, UK SIBE TR ER
WEY, ARSI E, WA SR8 B 5 10E:, ARk
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QAT T R B B SR PR 3, BT 2 RN AR S, RIS ES

S AT 55, SRR SN, SRR A AT N, AR BT A T B
(path dependence) FIMEA, BIAATHRM S BAIRME R 648 . AFRIGIHNT
“UEE B AR HIA” FERX T FEFRE (14570) .

S Ok
gsewi bedES SO IBSEER PRt 2RER R

U AMTHE S BATAC R, A1 RE SRR R AR SR 1.
D E LR E T X RIE TR, 8 SR IR P 2 br kg, B Af1EEE
B AEERSTRAMHARR R EZMHEHE, (FEEARTIRMTE THANZERE
SoH G & B, VEE /e R IR T 1940 H A B R HEFAE S (Yukichi
Fukuzawa) %A R 22 B SR 52, Fedfl BRI 5 & i BN 5t W e
RESPRIC RS & B AR, HHEEA MR R ER I 5. EEEET
RT7%E, EESHA. QIELSHES T S5ERAER, M r2MiEs Pl
JE AN, MBEKRANE. YE., B0E. I AE. HiEMDUE, AR “brrE
BE”. HE M HaE” SEAEEH I BOAE XA, RE
SALPIEF T E WS AW AR, Fit, SRERSEE TS iES
#1DREAH B2 Y R TE 5 O S A X B A U A AT At M R AT S 1)

(2477) ,

EH AR AMEREWIESEFNWEERE, hHENFA THAN @RS
R, BRI BRSPS E. (TR AR S %9
WAE” HARZER TR A AP RS, Ut a XA H R T
PG AR 1A 214 AR ELVRE BT I AN S R I GE A P ik 4k 25 0B, Atk R TTAE FAi]
WATE XAt S E RS, +SBE SRR AR RS R R AR, dRAk
TESR BRI, B, WHHESTXT “HaWE" MRS A REE B
BAXMH PR 82 BRIES., (EE5 N, Y4RNBNTRRERESR
Wi At S R BB R, RATHEME AN, SR THAIES S
R EIHESR,

TEE MR RERM T BEERA R 5 25 5478 B Rhp
A, W FFEEIR (Trudgill) () “=#APEE" (Triangle) , 3 1 (Inoue) flRE “Z4%
KT E" (Tokyo New Dialect) f#st, FIKBHt (Milroy) ¥ “H &M% 43471
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(social network analysis), /% B /& HLR T AR PR 25 X e 5 (R IBSZ M BTR W

(Giles) 25 N3 “SEIT™ (accommodation) BR, H4§ i X TAREEST7
SAERMEERARMA: (1) BT REEEA S E T 7S, AV
FIARHEE AT TR (2) ZABRAR T 5728 R, RIFRE I —FE, BiIES
B, VEZ WL AR B AR I AR 57 (regional variation) IR SHEIEARILIX
HA RS, AARFEDT AR E RS HEr e (3350 .

H3nt PENIAS . IS PRY AR

VYEBLEATETIR T2 RAHE SRR, BB g THMNE S
i) “Z5” (difference approach) 1 “L#9” (dominance approach) , Z=53,
WHSEMINE S ZRNERZ S, 0. it ER, #a0 TR
A%, ZotE B R 7 AU IR I TUE, KIEE S RIS, ST
HE W TEIIGE, WAMERNES Z R C IR 225, B ST RO T
T YEZ A APIFIL SRR T B B R SR (391)

YEE B THE S Z R PR AP RS, . S EER, RFH
AR ERTE S 25, 155 BIRAE S UCE. EERITIR TR B RN %
5775 ¥ (network analysis) i T-4p4T PR 3E & 26 R IOBFT, A A i &t 51

(speaker sex) & —MRIEZ M AHE, AERMIE RN SAFR, HIL
ZEMENRZINE TR ML E S KA SR EEEE, FXEEaEE
A5 ) PRI ZE A B R T S (] S o 5 3 2 A e

&RtV RNE = 22 R AT AR SUERNE 5 P 2RO E AR, 214
TS R RS R SR R, VR B E M A AR T T R R R
7, i, BARZHATANBLEERESH, AUEERR2RARKN, B
AT S S 2 R E R AN IS TR S AL R E R,

Sain BICAM: iSRRI

AEEEIE T AU A R AR 22 R 1 S BRI B, 13 1 e B
JE/RT “BHEGREE” (time depth) MRS K HAEE SRS TR . B RIVERE R IR
At RAIER], OB 2R AR TE 5 IR . B0 5 A ) R A A, gk
UL, W E A E, WSS, EE MM AR, i T —RRRE S
ANBIARESE, sl SR 225, TIERIE S B RS,
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Vi DAE RS B R B0, INANAIE TSN L, D BEEARIBFNES A
PR BARAE , (EE TR B4 LB S Y, M TWTAR BT (audience design) Y
P FIEE3E I (motherese) HFRAAITIAE, 1EE DAH 408 P oA 1T ST
KB, N T HEES ORI, AR SRR, e AERE S
EEEHR R KT H DR SR, BORLRE, EXREATEFAES 2
REIBEST, AR I IE = RE AR EASS, R, RO IR X E
FENHF BRI,

VeI ARSI B, NMELEM ARSI AHBRZER, IR RFR
BOE S AR NSERARAAR, filn: MELFESHSE, RITEFASH
PEZ RIZ AR FHE, AFE N AES I HERR N E F AN RS REE
HAIE R, TRXTEF RIR R AR (657) .

H5R SRS ER

EEEAT HREL -GS 26T, FEUY, 55 A2EIEK “F
P)” (thing) , MRS “HAR" (event) . MEE N NBFICIET LML, BRT WEES
AASALLASh, % BT SIS B E XA 5 TR R S AR, fEE R
HEKLBAMR S 7 BRI RIS AL RIS 225 . BRI TR E IR
SERAMERUEE SR METE S HFE, RBIBCE—MNR)B, AR A~
R RYAFZRES DHEE BTG S AL, ST ARITE S 21, 1EE AN, B8R
i IRIBIF 54 T R SRR AF B 32 (age grading) , M AR A, FETHEIH
BB SR B A R S, AN TZAEP AR 8] (FRE LA HLAE) ZRIE
IERY, A I IR BRI RE . RASRAX R, KiflEl, BEIERRERPIF, 4
RERS IR LR AT 5E, QARIRIIBT G RAGEE.

YEE RGN A T4 (Nomoto, 1975) FEHASILFESX] (Tsuruoka) R
BRI 507, AR H4E, W AR SE S BRI ST, LA B At ZERR
L B ) S (AT S OG5 SR AR . A8 R, 7 55 A AL R 2 A e ) B i A~
PRI 0 T8 RN PR, AR TS & S AT R M B B
KRB, L2 EII3S%, KR I AME BRI EFR DX TRAEET RN
RO G50 TR T IEE . MR AR TE S AR mE RS S0 e, MATHE 1075
AT RARE 1 AT BT AR A 7S B AL T T R, AT S Bt AT BT 7 A
REYSEARALAL . 153 4 X R AR AT Rl 72 38 Nk 23 (B BT A V2 1 (] ) 4 A4 A
. fEHET 1A THIBCK (Labov) , £7&75/R (Trudgill) , /A7 (Chambers) , 2%
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(Woods) %A St L METE & HIBF R BUR , AN VTS & B B A T E S K R
WRPREEEREA.

56 ALER: A PR SUIRA R

VEBEAZTFRIEH, ES R TH X ERN, A REANFE NI, A
B HE A E 5 RAB VAR LR B, /EE EE X TH R4LEL (common sense
notion of politeness) FIFEiE4L57 (theoretical politeness) A&, #IHALERFEH—
A XA B H AR AN, BB ALIR AT R X AL BIE T ST A IR A,
YEE RIEN R TS RTH=ABA ZEIE. (1) AU (Grice) MA1ER
| (Cooperative Principle) ; (2) #J&F (Leech) By£L3REM] (Politeness Principle) ;

(3) iBA (Brown) 53¢ # (Levinson) [J4L5R & (Politeness Strategies) ,

Ve R T IR 5 & 3L5R (politeness of speakers) FlIE S 4L5H (politeness
of expressions) B/ M SHY R L, BETEVERAFINT iE 5 R 2 BALSR, AREIKSEES
A EHHE XGRS, MESRHIEANREEES R, (FEEERY, SRt s
a0 AAEARR P RARKER M. (EE AR R (Jacobson) [ “Fx
iCHL” (markedness theory) J2 PRAFFIMREE S PR R [ ALAR X 7 it et
ST LR AR ERHE T AR &SP RIAALSE 5 9575 X (encoding) ,
BT AFES FRIBF, EKPNES T “tu” fl “vous” , AR HE, ¥k, BuBEMZE
HPHBIF,

YEE W BARHE T RIBALIRAE 5 R0, 0. [REES1EAT R, FRBEMTEITr
3, AR A TEEFANC 5T B, 8245 TR A HiE. #iE. BIHIE, SINhnE s
B PRGN KT FIAREE B AR R R R AL A S F B 1R
Fhrnlda, AR R R E M LA R, . WH A, BN, BAEWER
SACFFE, ANETE S RISUEA AR ALERAE NS S BRI,

R . B £
G L R e B T R
HET e e (code-switching) S i el S0k 32 IG5 W A1 o

HEAR, SABER—“H R —AEBUNKR, [E0HE R
EHFIESRESGE TN, 105 S ol B, SR AL - EE%
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HEIEE AR,

YEZ AT TR FF e, (1) A RIER (why ‘code’ ) , HiGR—1
], BERE— R iE S, XA —FE S RO A AR K, (2) HEAERE R (who
switches) , YEZ ST 0FMETD BB BT, HiHe TIERE R EARFM, ()
B (how) , (EE N TAMIIHEB B LR XM L L, A A
H R %A — R LW BOE AR AR i AL A e L R B RS, HiA il
JRHT—E) % (Myers-Scotton) $2 i 45 41E S #E%2 (Matrix Language Frame
Model) 2 —AHERHEBRK M TR, (4) Mk (why) , 4 SFEAES
ERMM BB FEER, FEE A ERE SRR — NS AMTEREE R
TG S IR AR, 5K SRS RS i 5 TR D e 1 ) B SRR 1Y
EBI5AT, A BEFE AN FERETE R e B IR AR AL

FE8u OWE M . i PR DhREL K

X (diglossia) BURMLRIE S AL, fo—FE S IMIFVEL, 784E2% (Ferguson)
BMIEE B SIRERI AL, IERR AR AR A (High variety) (FIFIERXY
) ARG EE (Low variety) (AITIEIERIAH) . MEH BN LiE & PR
B LB, AT RS BIRHAE B UGS B S 6 A AR IACAE RS FR B,
5 (writing) | &5 ¥-#EfL (standardization) F11E 5% H (linguistic ideology)
VR BRI =0 R (13100) . AR AR E AL bR i1 S5 TR, ik
B BAAR D & h e — A ARG T IR AL S OGE TR 2 A
HER, W 19MLATREEF KA (Ashkenaz) IR ARRIKIES, & KE

(Hebrew) fEARZ AN, BA%E (Yiddish) fENIRHR AR, fEFTEH, WEE
—FHASBGERS, B ASIUEAB T E R,

EE W HHRITALLVOE IR B EMRERN I 24 & (Fishman) XF “#iR
2P 205 5 XFHHEDE? ” (Who chooses to speak what language to whom and
why?) B, EEEHNR T IEME R EEHE S (Morocco) SUEHIRLE B,
WR T RESMEARR, WRVEH R ES XA ZNEE, 1. HRX%E
B, ESERAMBEN SR, SRR GEMIUR, AR BARIE SR
o MEEIBRIESOR 7L 2 B A, W0: SURHT (Giles) 28 A48 tHi3&
S5 2L (accommodation theory) , #H22FZ5BHi (networks theory) , XiE

UM & (measuring bilingualism) FIA/EREE (cooperation theory) ,
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WO ESEYEL. IESHIMIE SRR ARARERERE S

Ve %2 B AT IS AR R R B 5 B R R AR A B 1
FERAUR THEIB TE SRR, AR RIS IHERIES B, 5
FHEWAAR, BT EESBRE R MR LEE R ERANELER
AR R, SE T EE R AR FRIE S B AW S B RS S, fFE
FHR TG, TEHEFIE, PURMAEA R DGESHE 5 T /UR DL, fRHiE Sy
ZASERENPW, FRES T Bl a7 R, fEE BT TGS
T IO, FERIE AR R E S U o R R,

oAt & 52 HiEF B (language loyalty) HIRE, MEREE S FelAln S 0/HF
WA, EE AR A REGH AN QKA FTE S S, ARAATE S
PR ENERSSBOPAZHNIE S HRSUESRIFN T X FERNM A TH
IR NBOT YR IRTE 5 1 /) (ethnolinguistic vitality) AR, X—fahr
R FE S BMIRE T A S Rk RE BN, B-, EEVCNFE— I ER R
EANAHREEFE RS RIRARMAR, ABTRA HHAAR T X
RPN

TEETRH AR R RIS R AR ES, SIS B s
H SRR, S BE S P, fEE R, e EmEB0E ikl = %5 Rk
RO, AR TE S A 5 2 B e A R alif BHIUR 2R 52, il
m: fEFARRW L, ZLREEMASHREEERARKES N, BIEFIMHNES
o Fi5h, —FEFHEESANE, BRENRMKEARSRMA TURE 5 %
iEE R

BL0R IEFSANE: AL RS RIKS 6

EECHFEE N DRAXE ST FREARESZ— FEEAEE TR
TAFIEE WX “PFEEE#ET (native speaker) MRS KBEAR KR, fEE AN
IR ERE A, AESCPRATE T, AR B S S AR 2. 24
AP 6 I AGiH S IR o iR B m FeA 10 B . FRATTAOEE B, JATAL 2R, DA
RENPrIERIAEX, SFA TR MA R, ESIAF OB — A SRS,
AR TIERRH SR, EESERRIARARRAEARER, RAT 37
. A AR,
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YEFIRAN T i 2E T ARBFR A (1) SO INFERAELRATRER,
(2) BHHARBRARRTS %N, BEAMREK; 3) BS1ENRAIRICHERT
TERR LA (4) EESHMIIXN X R —HRAER, HBMBAL. fFE
FEF AR RN, ZEH. 3158, MAR—Hr 2R TN, —Hr2R
i (1787) . iEF AR AEARERIC, AR EHERF 5. —PAKHE
BA B 5 AR B AR — BAER, 5T S SHIAAE X R 2 SRS

WIEE SR RERER, e, HEel

AEEZHEIET MK (language planning) FITE FHEURRINE, fEERH,
1E 5 BUREEREIR, “THSBOR™ (language policy) FEXHE S A HM. A HARH
/8, TR TE S 5 S 2 U E S AR, (EF AR, IS ECRMERZ X
BRI S H i B ERE S B YR, B S5 E, EE MR
FEHAI ALK (status planning) , B —FhiE S BOAHMZIAR], 5444 (corpus
planning) , BIXHEF RS WA, HEE BB THEITERHSIHEE.

VEEEREH ST TIES AR, E SR, B 2. 5
AR 15 S A TERE S AR, (EE BT A EE S IR, &3HES
KKK AET P, BFHARRBELSAHSREMELIANE. —FIESH
ML R A G BRI SCRE, H SRR IR BRI B L HERI 2, —Fh il 5 ISR AP R
R332, MG RAL o, MRMHAL, Ak, SERE 5 253X LT T iEA S
&> BT AR R B A TFE S AN IHE S Sk, HILRF e iES
BURE S RIFHEE BN,

EE A HE SRR R BV 5 5T E S S I T, W E—E R
Wo S AR RN, BERIESHEFAL. EEREHRE, &S5RIV
AN RRIE ST BRI BN R . MR RIAE 2184 XK b o i AHE 35 T RE Y 42
WL, ARG S M HOER, % #iiE S BORE,

Bl2E EEBHERRRE. EEs
VEEEAT IR T-BREIEN EEE, B o] NGRS SR E S, B, X

A SGURGI LRI, XHEFABRHILI, 1EE S50 3 S TS WERE5iE
AR AR ACHTE SRS (R IR D, MR FE S BOE S A R
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BHIEH R R TE SR, BE A s S EABUIRIE., 185522k B3
BEHAL, B ML 2H0ES REEC, REETT & LR EFIE i,
EEBEHAERFARETES, RELRZR. TAMESEF THAFER
YEM

EEEETR T BERE S BEHRIERE, PARIE IR, EE AN
BERGESHBEN LRGN, MRk, B Bk, S, T8, 46 98
FHEM” (the spirit of the language) , XM EAIHEF IR RIL S, BUf, Bf. R
B ALFARSE Rz HERER.

LR, (EE B EUN, MBEESHE KRR WL 57 1 ZOREZ i,
AR B AR X Z R U, BT AR S ECER H B 7. IS HEER
Sita, 3k, EE. B REG SRR LR MARE S AR,

B3R IEEMkRE

EEEARTERNA THESIRTEEN, A2 AR 2SI 2
ARAARFRERE “HHFGE” (World Englishes) , iX—J5 T A T Ebxlu 32 7
SEE, B—I0rENBOARRFHER T XS5 E X Eh &, St &EES
BEFUH R RIS Ph AR . VR TR ARRE TN e PR I AR . BB
FAF BRI B SR GRS R E, S ERE S E RN T
RIRS SR BEIGEAE AT, RRTPERANTAT FRiE2 A5 5 i H
eifh, ZORTE LA T ERVEERR, BUMH QBT FARKB T IRAL,

YRGB WL TG & B REIXT A S e, SRS T AU R B R )
FRAL, YORTE S B A X PR R 5 AR L EER, A AE S E R
BRLE %P T EPRIE S i ok, X HAMIE S ARV, RiE B MiEK
#” (linguistic genocide) FRAMRGARHANIE S ARG B R AHIE =, MTiTs
JRE SR ABUE S A RITE S 30T,

e, fEE TR MBS AR EREL, S65 2 “ZH0iES” (pluricentric) , [
V3t A AR S A P R R AR METE 5, 2 PO B B AR R AR
9. ARifs “BEIE" (abrogation) fR¥EL 27+ LA Scik, HE, 165 LS5 61
brifEs “#RH” (appropriation) F8iEH NZ & H ORISR, ER%EIARR
ARSI .
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M, ERE SRRV, Hrin S rEe
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